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K OTÁZCE SLOVANSKÉHO VLIVU NA RÍZVOSLOVl RUMUtSKÍCH flEHESEL 

Zdenek I l t t o c h , Praha 

1. Ze složitého komplexu problémů sen spadajících vybírané s l -
prozatím - kategorii c e c h ů . 

Rumunské názvy pro řemeslo Jsou' dva, atarSÍ neetesng (původně 
megtergug). přejaté z maSarStiny, a neserle.vytvořené teprve v rumun­
štině (arc i pod sémantickým vlivem franštlny a italštiny).^ Vlastní 

2/ 
obor cechů Je nerozlučně spjat e feudalismem. 

2. Historický vývoj rumunských zemí se znaSně opož3uJe za evrop­
ským západem. Tak v S e d m l h r a d s k u vznikají cechy ve stole­
tí XIV., kdežto v severní Fr a n c i i a Německu ui v XI. a XII. s t o l . , 
v zemích českých ve X I I I . Přesto ani kastovrtí sobectví ani rozpory 
sociální*'' Jejich rozmach n e z a s t a v i l y . ^ Při zjišťování terminologie 
radí , ze příslušné historické doklady sedmihradské nejsou zpravidla 
psány církevněslovaneky nebo rumunsky, nýbrž nejprve latinsky, od XV. 
století maďarsky a německy.6'' 

3. Jinak Je tomu ve V a l a š s k u a H o l d a v s k u , kde 
až do XVI. století byla Jediným kulturním 1 bohoslužebným Jazykem cír­
kevní slovanština.7/ 7 severním Holdavsku se slovanský živel Jak ve 
místech, tak i na venkově stýká s rumunským Již nejméně 700 l e t . 8 ' ' 

V těchto dvou zemích od poloviny století XV. do druhé poloviny 
XVI. se tvoří řemeslnická "bratrstva", rázu především náboženského, 
pod svrchovaností pravoslavné církve a metropolity. V Jejich Sele sto­
j i vataf (slovo ukrajinské).^ Z eírkevněslovanského Jejich názvu, 

, vzniká rumunské brasla. u něhož předpokládáme va­
riantu breslá, utvořenou vlivem odvozeniny breslas (staříi tvar bras-
laa) "cechovní". Plurál Je breele. Z tohoto plurálu se patrně analogii 
podle kmenoslovných alternací -ea- (v sg.): -e- (v pl.) - s to u subs­
tantiv a plurálnl koncovkou -e (charakteristický zj.>v rumunských náře­
čí valašských) změnilo kmenové -a- v brasla na-ea-. takže vznikl tvar 
přesela.1^ - Brasla se vytvořilo pravděpodobně v Holdavsku, kde pra­
voslavný feudalismus byl zvláště silný,11'' a novější breaslž pak pro­

lož ~~~~~~ 
niklo z valafitlny 1 do rumunštiny spisovné. 

Teprve v XVII. století se ve Valašsku a Holdavsku vyvinuly sku­
tečné c e c h y s význačnými rysy náboženskými a podřízené 1 nadále 
vrchnosti, evláště duchovní. 1 3 / Vedle nich se JeStě udržovals původní 
"bratrstva", zvaná vatásll.14/ - Za Fanariotů, v XVIII.stol., se větší 
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cechy nazývají - po turecku 
Jejich význam klasa; T první pol o v i c i století XIX. se mini v tzv. •kor­
porace" (corporatll). řásu Již demokratičtějšího, plstící daň zvanou 
patente. (Oba termíny převzaty s frančouzětiny.) -

Nyní s l všimneme blíže cechovní terminologie. 
4. C e e h m i s t r se obvykle nazýval staroate. Madarsko-ně-

meeký název teh-meater Je doložen až r. H725. V první polovici XIX. 
století ae užívalo tureckého suflxu -basa: např. terzlbasa "starosta 
cechu krejčovského". - Dnes Jsou už zapomwiuty řecký termín proestos 
a greclzované protomester (a prefixem proto-); oba náleteJí do obdo­
bí Fanarlotů. 

Přeflstavený cechu silněji podřízeného vrchnosti byl vataf (též 
včtav. vátah; poslední Je tvarem skoro totožný s ukrajinským 'vatah'). 

Některými termíny, např. sedmihradským conalllu "cechovní radš", 
p a r l n t a l e c a l f e l o r "tovaryšský stsrSf" anod. se tu zebývat nebudeme, 

~~ I Q / 
protože Jejich užívání v sedmihradské rumunštině nemáme zaručeno. " 

18/ 

Zato - pro vedení cechu - máme v obou rumunských knížectvích doloženo 
řecko-církevněslovanské epltrop. jakýsi církevní dozorce (pod maskou 

20/ 
orgánu poradního) nad cechmlstrem. 

MaJarský termín mester "mistr", v Sedmihradech doložený od XIV. 
století, má význam vskutku základní. So ValaSska a Moldavská přešel 
n e j p o z d ě j i v první po l o v i c i století XVI., ne-11 dříve - t j . 
v době, kdy řemesla 1 cechy sedmihradské iosáhly neobyčejného rozmachu, 
kdežto v lioldavaku a Vala Saku v té době lze stěží mluvit o tzv. "bra­
trstvech", a cechy tam vznikly teprve o více než sto l e t později! 
(Viz výěe.) Z toho plyne, že mester Je neJstaral doložený název z ce­
chovní terminologie. Pevnou pozici slova v sémantické stavbě rumun­
ského slovníku ukazuje bohatý systém Jeho odvozenin (a meeterl. meste-
reac a mn.J.), velká frekvence termínu v řeči, snafině rozvětvená 
(odstupňovaná) hierarchie pojmu "mistr" apod. (To platí pouze o Sedmi­
hradsku, n i k o l i o knížectvích, ve kterých termín - třebaže 1 tam dobře 
zakořeněný - neměl tak starou t r a d i c i . ) 

Kromě toho je doložen ve městě Suceavě (severní Moldavsko) r.1673 
polský název mistru a (snad církevněslovanské) glupan. z první poloviny 
XIX. století pak patentar (rumunská derivace od patente - v i z výfle). 
Zcela zapomenuty jsou dnes novopacké protomastor a premester (s řeckým 
prefixem pře-), oba znamenající "atarSího ( t j . vySSÍho) mistra". 2 2'' 

Turecké calfž "tovaryS" proniklo neJspíSe v XVII. století do Va-
laSska, kde byl tehdy tlak turecký zvláště silný. Tovaryšský "vandr* 
přispěl Jistě k upevnění termínu, nebot okolní balkánská země byly ten-



krát vesměs pod politickým i hospodářským vlivem tureckým, takže tam 
slovu 'kalfa' zajisté véuda rozuměli. A po návratu z "vandru" tovaryš, 
"člověk znalý sváta", se patrné k tomu t i t u l u hrd* hlásil. Ostatně 
termín 'kalfa' existuje také v bulharětlně, srbštlně, albánStině i"mo­
derní řečtině, Jde tedy o termín balkánský par e x c e l l e n c e . 2 ^ 

Církevněslovanské učenic znamenalo "učedníka" čili "robence*. Byl 
přijímán mistrem na dobu 3-5 l e t , svánou soroc. na základe písemné 
úmluvy, Jmenované zapla. Všechny tři slovanské terminy Jsou doloženy 
v rumunských knížectvích. 2*/' 

Novořecké cataatlf "zápisná kniha", doložené tamtéž, pochází pa­
trně z XVIII. století, t j . z doby tzv. fanariotů. Cechovní archiv měl 
název vlastná francouzský (tedy pozdní) arhlvá. možná ovlivněný ukra­
jinským *archive'. Funkci výběrčlho a svolavatele (na schůze) konal 
na počátku XIX.stol. ceaue (turecké slovo 1, zvaný též racky logofšt. 
Poplatek za přijeti do cechu, bžrbintá. doložený v XVIII. sto}.., Je 
možná z ukrajinského 'berbenlcja', anebo z maSarského 'berbence'; není 
vyloupeno ani spolupůsobeni obou. V městech obou knížectví se provádě-
l a - pro vrchnost - neplaceni práce, označovaná po turecku b e l l l c . ' 
?o činnosti cechu přicházíme k Jeho vnějším., hmotným znakům. Byly to 
i.lavně p o k l a d n i c e ( t r u h l i c e ) , cutle (turecké slovo, dolože­
né od XVIII. století), pečete "pečei" (slovanské, dolož, v téže době), 
cechovní svíce lumlnare (původu rumunského) a p r a p o r e c , steag 
(přeneseno k cechům zřejmé z vojenství - t j . teprve v době, kdy už 
v rumunštině zdomácnělo: pro cechy tedy Je to slovo Již r u m u n ­
s k é , n i k o l i slovanské!).26/ 

5. Nyní se pokusíme určit u uvedených termínů hlavní l e x i k á l ­
n í v r s t v y , t j . Jejich relativní chronologii. 

V chronologickém sledu Je první vrstva m a ď a r s k á , repre­
zentovaná slovem mester "mistr" a snad i meatesug (ze starělho meste-
rsug) "řemeslo", počínající nejdříve od XIV. století. 

Druhá Je s l o v a n s k á (od druhé polovice s t o l . XV.) : 
brea s l i (dříve braalž)"cech". staroate "cechmistr", učenic "učeň" a -
pravděpodobně - 1 pečete "peiet" pocházejí, Jak soudíme, z církevní 
slovanštiny, kdežto vžtaf "star S i (vedoucí) mistr", a patrně bárbintč 
"příjemné (cechovní poplatek)" z ukrajinětiny. Spíše za ně časově pa­
tří zapiš "(psaná) úmluva", soroc "lhůta, určené období (např. doba 
učednictví)", glupan "mistr", patrně rovněž církevněslovanská, a polské 
mistru "mistr". - Prostřednictvím cirk.slovanštiny přešlo nejspíše 
také novořecké epltrop "(církevní) rádce cechmietra". 

'retva třetí (nejméně od XVII. století) Je t u r e c k á : 
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• ealfá "tovaryš" a, patrně, : u t l e "cechovní p o k l a d n i c e " . Za pozdější 
považujeme ianaf "(větěl) cech" a rufet "menší cech". Q e l l i c "povinná 
práce 'pro vrchnost)", dále s u f i x -basa, znamenející cechmÍ3tra, a ce- 
aua Ovýběrčí, s v o l a v a t e l a p o d . n i . 

N o v o ř e c K á v r s t v a je ítvrtá (od XVIII. století): c a t a s t i f 
"cechovní kniha", přemester a protomastor "starší ( t j . vyšší) l i s t r " , 
dále proestos a protomester "ceehmistr", patrně též l o g o f l t "cechovní 
písař". 

F r a n c o u z s k á vrstva, páté a poslední, začíná a s i v prv­
ní polovici XIX.století: corporatle "(cechovní) korporace", arhlvá 
"archiv". Patentar "mistr" a meserle "řemeslo" sem lze. poiítat proto, 
Se první vzniklo z francouzského patente (třebaže vlastně teprve v ru­
munštině) a ne sémantickém vývoji druhého se podílel v l i v francouzsky 
a nejspíše též italský. 

6. Z dosavadních vývodů vyplyne a s i t o t o : Sa tvořeni rumunské 
cechovní terminologie se účastnily, jak soudíme, především c í r k e v ­
n í s l o v a n š t i n a , zčásti ukraJinština, a > druhé řadě ma-
Jarština a turečtina; z nich pocházejí základní termíny Jako breaslá 
"cech", staroste "cechmiatr", učenic "učeň", meater "mistr" a calfá 
"tovaryě". Poslední j3 - vlivem tureckým - v Jazycích balkánských 
( t j . v rumunštině, bulharštinS, srbštině, albánštlne i moderní řečtině) 
rozšířen ze všech nejvíce, Je tedy termínem "nejbalkánštějším". Koléb­
kou slovanských termínů Joou rumunská knížectví, zvláště M o l d a v ­
s k o . Knížectví jsou ostatně rodištěm velké většiny rumunské cechov­
ní terminologie vůbec. Pro význam Jednotlivých vrstev nerozhoduje po­
čet termínu v nich obsažených, nýbrž j e j i c h důležitost a užívání. lak 
vrstva maáarská disponuje Jen jediným názvem (meeter). a přece se Jí 
nemohou rovnat daleko početněji obsazené vrstvy řecké a francouzská 
(tato se ostatně tvořila teprve v době, kdy cechy už začínaly vlastně 
zaniKat.) Jednotlivé v r s t v y netvoři neprodyšně uzavřený celek, nekla~ 
dou se na aebe jako nějaké desky nebo geologické vrstvy; mohou se na­
opak navzájem časově pronikat, spolu koexistovat. Nejvýraznějším pří­
kladem toho jsou vrstvy turecká a řecku; tato druhá totiž vznikala 
především za vlády tzv. fanariotů, řeckých správců rumunských zemí 
(hlavně v XVIII. století), vládnoucích ve jménu tureckého sultána, 
a kulturní v l i v turecký za nich přirozeně t r v a l rovněž. Některé slova 
(Jako epltrop. bžrblntá. glupsr.) lze zařadit do dvou vrstev současně 
(jde tu, aspoň prozB+í^, spíše o věc názoru než přesných důkazů), Jina 
povstala spolupůsobením dvou i tří různých Jazyků (teh-meeter. proto-
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master, přemester, patrné i meaarie a anad arhivá), u Jiných konečné 
Je těžko přesněji určit dobu vzniku (aspoň Jakožto speciálních terminů 
c e c h o v n í c h : např. ateag. lumlnara. bžrbintá. ceaua); anad 
ae to podaří vyrosit bádáni pozdějšímu. 

Co do celkové důležitosti a t o j l na prvním místě živel s l o v a n ­
s k ý . Zajímavým paradoxem pak Je, že aSkoli cechy Jsou vlastně 
výtvorem l i d u ( t j . řemeslníků), přece Jeji c h názvosloví k nim přichá­
zelo z neJvStSI Sásti - aapoň podle naSho zjištěni - shora, t j . od 
vrchnosti. Při Jejich feudálním původu a rázu to ovSem nepřekvapuje. 
Jinak Je, myslím, zřejmé, že zkoumáni nomenklatury cechů přispívá 
nejen k lepáímu poznáni rumunštiny samé, ale 1 k zpřesněni a doplněni 
obrazu kulturní h i s t o r i e zemi balkánských. 
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RJ.J.A R.legnlk hrvatakofla 111 arpakoga Jezlka IV (iaprekrlžatl-
kir e c ) , o Zagrebu, Iby2-1B97 

Tilrt .-Tiktin, H.: RumSnlsch-deutachea Wórterbueh. I - I I I , Buka-
rest, 1897-Í925" : 

W, Wlttoch, Zd.: Le nom roumflln du flauye D n 1 e a t r et 
lea relatlona ukralno-roumalnea (Phllologlca ťragenala, 9 
M6/, 1966, 8.2, a tr . UU-157) 

W9 Wittoch, Zď,: Lea relatlona ukralno-roumalnea et l a Dnleatr 
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11/ 0 . 234,235,296,452. 
12/ Viz např. S., str.15; I a t . I I , 1045. 
13/ l a t . I I I , 54 a l . ; O. 235 e l . , 240, 294 a l . , 297, 303, 411, 412, 
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